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《聊斋俚曲》中语气助词的分布1）

孟 　 　 　 子 　 敏

1　前　　　　　言

1．1　缘起

　　近些年来，笔者（孟子敏 2007，2008，2011，2014，2015）对句中“了”

（即所谓的“了1”）和句末“了”（即所谓的“了2”）在不同语体中的分布进行了

一些考察分析。在对《四世同堂》、《红楼梦》、《儿女英雄传》、等语料中的句中

助词“了1”和句末语气助词“了2”的分布考察后发现，这四部作品中“了1”和

“了2”的分布呈现出一致性。同时，我们也发现《三国志通俗演义》中“了1”

和“了2”的使用有与其他三部作品不同的地方（详细内容见后）。

　　在考察语气助“了2”的的过程之中，笔者又将考察内容延伸到了作品中出

现的所有语气助词。笔者（孟子敏 2017，2018，2019）分别对《三国志通俗演

义》、《西游记》、《水浒传》中的全部语气助词进行了穷尽统计和分析。《三国志

通俗演义》、《西游记》、《水浒传》这三部作品使用的语言相对没有鲜明的地域特

色，或者说是使用的语言是相对规范的。那么，在使用当地口语创作的作品中，

“了1”、“了2”以及语气助词的使用情况如何，这是本课题的中心。本课题选择

了具有鲜明的山东淄博地方语言特色的作品“聊斋俚曲”作为语料，对其中的

“了1”和“了2”的分布以及“哩”、“么”、“罢”、“呢”、“哪”、“也”、“呀”、

 1）本文为令和元年度松山大学特别研究助成项目成果。本课题研究的最后一年，新冠病毒袭
来，全世界陷入防疫困局，各大学图书馆等都限制了外校人员的资料收集工作。本文写作的
最后阶段，需要赴庆应义塾大学核实相关资料。艰难的时刻，本校图书馆职员积极斡旋，庆
应义塾图书馆特例批准笔者入馆查阅相关资料。本次收集资料工作，收获巨大。没有他们的
帮助，本课题难以完成。在此，谨表示谢意。



“咧”、“ ”、“哇”、“哎”、“耶”、“嚛”等全部语气助词的分布进行穷尽统计、

分析和考察。

1．2　蒲松龄

　　蒲松龄，字留仙，一字剑臣，号柳泉居士，世称聊斋先生，山东淄川县（今

淄博市淄川区）蒲家庄2） 人。蒲松龄生活在明末清初，崇祯十三年四月十六日

（1640年 6月 5日）出生在小商人家庭，清康熙五十四年正月二十二日（1715年

2月 25日），享年按当地虚岁计 77岁。蒲松龄 19岁时参加考试，县、府、道三

级考试中均得第一名，取中秀才。但在此之后的科举场考试中并不如愿，乡试屡

次不中。46岁时被补为廪膳生（享受公家发放膳食的生员），病逝前五年的 72

岁时才被补为岁贡生（可以入国子监读书的生员）。这个“岁贡生”，也许是因为

做廪生的时间长了，论资排辈挨上号的。据推测，这个贡生的得来，与与蒲松龄

私交甚笃的王渔洋“援例成为岁贡生”的操心有一定关系。贡生理论上可以当

官，但蒲松龄得的是虚有其头衔的“儒学训导”，也就是说是个虚职。

　　蒲松龄除微薄田產外，做幕僚、教书维持生活。康熙九年（1671年）八月，

蒲松龄在江苏省宝应县为同乡进士孙蕙做幕僚，后隨去往高邮，一年后回淄川。

康熙十二年（1674年），在丰泉乡王观正家坐馆。康熙十八年（1679年）在乡绅

毕际有家中做塾师，受到礼遇。康熙四十八年（1709年）蒲松龄辞别毕家。蒲

松龄教书近 40年，直到 72岁告老还乡。他一生不得志。也许正是在这不得志、

不顺利的环境下，才写出了名扬世界的《聊斋志异》。

　　《聊斋志异》是一部通俗的文言短篇小说集，不是本课题的主要研究对象，

这里不再赘述。

 2）2019年 9月，笔者曾经赴蒲家庄村进行田野调查。感觉当地发展以蒲松龄为中心的观光旅
游氛围浓厚，当时对俚曲文化建设方面的成果未进行考察，几经打听，最后只从私人手中购
得两个俚曲光盘。
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1．3　聊斋俚曲

　　在完成《聊斋志异》后，蒲松龄用淄川当地口语（冯春田 2003，翟燕 2013，

张树铮 2018），结合当地时行的曲牌，创作了数量可观的戏曲说唱作品，现在一

般综合称为“聊斋俚曲”。其实，我本人不倾向用这种“雅、俗、正、俚”话语

框架下的“俚曲”一词，称呼它为“淄川地方戏”更为准确。这些作品其用词之

白，语言之接近百姓语言生活，语法之吻合当地语言现实，可以用绝后来形容也

并不过分。今天的作家，也没有一人能做到这点。试举数例如下。

（ 1）　公子说 :“这第七个题，我不大盹的呢。”（《富贵神仙 ·第十二回　春

闱认父》）

（ 2）　你可弄那自在像。穿搭上流水去罢，这早晚还只顾么仓。（《增补幸云

曲 ·第二十五回　游妓院万岁观花　吹玉笛美人献技》）

（ 3）　儿登科，儿登科，就是他爹待怎么？　虽不如中一双，还强其没一

个。（《磨难曲 ·第二十六回　宫花连报》）

（ 4）　万岁自思 :“这贱人们诮你佛动心接的不像皇帝，难道就不像个人？

怎么说王龙家小厮强起我？　虽是背里话，也不该亵渎至尊。”（《增补

幸云曲 ·第十四回　守名妓万岁装憨　骂憨达二姐含忿》）

　　（ 1）例中的“盹”，意思是“懂”，但它绝不是“懂”的借字。在俚曲的其

他地方，蒲松龄写的都是“懂”。这个地方的“盹”恰恰是当地方言口语的忠实

记录。（ 2）例中的“么仓”记录的是“磨蹭”的实际口语语音，推测“仓”的

声调应该为轻声。关于这一点，可参考钱曾怡（2019）关于“扬雄‘蝇，东齐谓

之羊’”的论述。（ 3）例和（ 4）例中形容词“强”之后的“其”、“起”，这一

句式是当地方言比较句的忠实记录。“其”和“起”本来声调不一致，用在同一

个形容词后记录一个语法事实，推测这两个字在这一结构中应该是轻声。

　　俚曲是蒲松龄晚年创作的作品。地点应是毕际有家的绰然堂。据传蒲松龄创

作俚曲时非常投入，常常沉浸其中。有所谓“脚踏楼板跑死狗”之说。夜深人静

时，蒲松龄从事俚曲的写作。俚曲是说有说有唱，蒲松龄常以掌击桌作板哼唱台

词或曲词，有时情不自禁竟脚踏楼板，高歌一曲。深夜楼板作响，引得中院看家
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的大黄狗闻声跑来，狂叫一阵。黄狗返回不久，踏板曲声再起，黄狗又狂吠不

止。几次反复，黄狗体力透支。这就是蒲松龄“脚踏楼板跑死狗”的故事。这与

施耐庵的“一部《水浒》十几秋，跺断楼板饿煞狗”有异曲同工之妙。

　　关于俚曲的曲目数量，据雍正三年（1725）蒲松龄子孙立的《柳泉蒲先生墓

表》（张元撰）的碑阴中记载有“通俗俚曲十四种”:《墙头记》、《姑妇曲》、《慈

悲曲》、《翻魇殃》、《寒森曲》、《琴瑟乐》、《蓬莱宴》、《俊夜叉》、《穷汉词》、《丑

俊巴》、《快曲》各一册，《禳妒咒》、《富贵神仙》（后变《磨难曲》）、《增补　幸

云曲》。其中《丑俊巴》学界一般怀疑为未完成作品。关于这一点，笔者将行专

文、报告进行分析、讨论。《磨难曲》是蒲松龄在大幅改编《富贵神仙》基础上

再创作的作品。《富贵神仙》和《磨难曲》流传中成为两个独立的版本。这样算

来，记载下来的俚曲曲目为十五种，实际内容应为十四部半（其中《琴瑟乐》是

否为蒲松龄作品也还存疑）。

　　这十四部半的俚曲，总字数为 39．7万字左右（不含标点符号，含曲目标

题，章回标题等）。俚曲中，有的曲目取材于庶民百姓的现实生活，如《墙头

记》、《俊夜叉》，有的曲目取自民间传说，如《蓬莱宴》;有的曲目演译自《三国

演义》，如《快曲》;有的将《水浒》（推测蒲松龄当时应该看过《金瓶梅》或者

是《续金瓶梅》，这一点还有待考察）、《西游记》杂糅在一起，如《丑俊巴》，有

的曲目来自于明传奇的历史人物，如《增补幸云曲》。

　　俚曲中有七种是根据《聊斋志异》的故事改编而来，分别是 :《姑妇曲》来

自《珊瑚》，《慈悲曲》来自《张诚》，《翻魔殃》来自《仇大娘》，《寒森曲》来自

《商三官》和《席方平》，《禳妒咒》来自《江城》，《富贵神仙》和《磨难曲》来

自《张鸿渐》（蒲先明、邹宗良 1999）。跟《聊斋志异》相比，改编的俚曲，无

论是叙述语言，还是人物对话、唱词等，都是相当直白的口语，有的语言，简直

就是无声的“录音笔”。笔者推测，这应该是蒲松龄创作时自觉的一种语言追

求。比如，上文提到的“盹”，他应该知道是写为“懂”，但他要记录自然语言的

“盹”。这跟今天的写白字完全是两回事。下面列出《聊斋志异 ·张鸿渐》的一节

以及与此相对应的俚曲《富贵神仙》和《磨难曲》，就可见一斑了。文言原文为
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442字，俚曲相对应的文字数量多达 2100字以上，所以，这里列举时略去了部

分文字。

（ 5）　日既暮，踟躇旷野，无所归宿。歘睹小村，趋之。老妪方出阖扉，见

生，问所欲为。张以实告，妪曰 :“饮食床榻，此都细事 ;但家无男子，

不便留客。”张曰:“仆亦不敢过望，但　容寄宿门内，得避虎狼足矣。”

妪乃令人，闭门，授以草荐，嘱日 :“我怜客无归，私容止宿，未明宜

早去，恐吾家小娘子闻知，将便怪罪。“妪去，张倚壁假寐。忽有笼灯

晃耀，见妪导一女郎出。张急避暗处，微窥之，二十 许丽人也，及

门，见草荐，诘妪。妪实告之，女怒曰:“一门细弱，何得容纳匪人！”

即问 :“其人焉住？”张惧，出伏阶下。女审诘邦族，色稍霁，曰，“幸

是风雅士，不妨相留。然老奴竟不关白，此等草草，岂所以待君子。”

命妪引客入舍。俄顷，罗酒浆，品物精洁 ;既而设锦裀于榻。张甚德

之，因私询其姓氏。妪曰 :“吾家施氏，太翁夫人俱谢世，止遗 三女。

适所见，长姑舜华也。”妪去。张视几上有《南华经》注，因取就枕

上，伏榻翻阅。忽舜华推扉入。张释卷，搜觅冠履。女即榻捺坐曰 :

“无须，无须！”因近榻坐，腆然曰 :“妾以君风流才士，欲以门户相托

遂　犯瓜李之嫌。得不相遐弃否？”张皇然不知所对，但云 :“不相

诳，小生家中，固有妻耳。”女笑曰 :“此亦见君诚笃，顾亦不妨。既不

嫌憎，明日当烦媒妁。”言已，欲去。张探身挽之，女亦遂留。未曙即

起，以金赠张日 :“君持作临眺之资 ;向暮，宜晚来，恐傍人所窥。”张

如其言，早出晏归，半年以为常。（《聊斋志异 ·张鸿渐》）

（ 6）　官人歇了歇，爬起来又走，那天就黑上来了，老大着忙。忽见南向有

一个小庄，心中大喜，暂且借宿一宵，明日再讲。

　　　　见了个小庄在眼也么前，漫荒拉草到那边。仔细观，有个瓦门面向

南，出来个老婆子，就待把门关。走近前就把婆婆念 :“俺在他乡实可

怜，走错了路途无处眠。我的天哟，怜见人，望你把人怜见。”张官人

哀求多时，欲借一宿。那老婆子不肯留他。张官人又苦苦哀告。（以下
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略去 351字）

　　　　那女子轻启朱唇问道 :“大门关了么？”老婆子说 :“关了。”又问

道 :“这铺是谁打的？”老婆子见问，着实的惊恐。

　　　　老婆开口叫大也么姑，有个行人在路途，一身孤，天晚无归借敝

庐。少席又无枕，给他个草儿铺。天明了他就登程去。女子开口骂老

奴，怎敢私自留强徒？　我的天哟，可恶极，真是极可恶！

　　　　官人见女子恼了，心下着忙。女子又问 :“那人呢？”官人遂即起

来，抖了抖衣衫，走近前来，深深一揖，也无敢抬头。女子便问 :“你

是那里来的？”（以下略去 800字）

　　　　舜华说 :“这也是官人的志诚处。但我想官人也还有几年住头哩，

就是家中有了娘子，料想也无妨。”

　　　　奴是合官人结下也么缘，他在北来我在南，不相干，从来港多不碍

船。一个在这边，一个在那边。俺这里不把你恩情断，住了三年或五

载，待要回还就回还。我的天哟，便从君，可就从君便。

　　　　舜华说到这里，官人可就允了。舜华起来要去，说待明日请个媒人

来。官人探过身去，一把拉住说道 :“既蒙不弃，咱就省了这番事罢。”

（以下略去 480字）

　　　　［银纽丝］天喜相逢在一也么窝，夫妻恩爱似山河。我合哥，从此

百年琴瑟和。家有百顷田，杂粮万石多，就住上几年也不错。咱俩无媒

自撮合，怕的是旁人耳目多。我的天哟，瞧破人，休被人瞧破。娘子说

罢，遂即拿出两吊钱来说 :“官人，你拿着去登山玩水，只是早去晚

来。”官人接着钱，点头会意，日日如此。（《富贵神仙 ·第三回　中途

逢仙）

（ 7）　歇了歇，起来又走，说 :“这天已是黑了。不知走到几时？　好苦人

也！”忽然抬头一看，“呀，那边不是个庄村么？　俺就照那庄走去。”

（老妇人上）:“天黑了，俺把大门关上。”张鸿渐急步上前，说道 :“老

婆婆，且休关门。”老婆子说 :“你待怎么？”张鸿渐说 :“我走迷了路
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了，没处投宿，望祈方便，借宿一宵。”老婆子说 :“俺从来不留人宿，

谁知你是好人歹人？　请行了罢。”鸿渐说 :“我不过一书生，能做甚么

恶事？”

　　　　在外人难上难，俺没处把身安，老婆婆望你可怜见。小生但求一夜

宿，倒身并不用床眠，门里头只用席一片。我明晨黎明就走，上前去并

不留连。（以下略去 273字）

　　　　那女子不一时来到大门，便问 :“大门关了么？”老婆子答应说 :

“关了。”又问 :“这铺是谁的？”

　　　　老婆子叫大姑 :有行客走迷途，央我在门里打个铺。我说少席又没

枕，他说只要个草儿铺，天明就要登程去。受不的千般哀告，又看他不

像个强徒。

　　　　女子恼了说 :“这样可恨！　怎么私自留人？　可知他是好人是恶

人？　那人呢？”

　　　　张鸿渐听的问，抖了抖衣衫，走近前作了个揖，说 :“原是小生的

不是，与老妈妈不相干。”女子便问 :“那里来的？”鸿渐说 :“来路甚

远了。我张逵历府人，上凤翔来探亲，书生迷路无投奔。一个孤人天又

晚，荒窜前来到贵村，告妈妈求他把门儿进。书呆子不晓世事，望娘子

好意留存。”

　　　　女子听说不怒了，微微笑道。（以下略去 498字）

　　　　张鸿渐说 :“有娘子真么一表人物，何等女婿找不出来？　不强似

自己过么？”女子便使衫袖拭去泪痕，又微微的笑了一笑，说 :“官人

哪，官人咳！”鸿渐说 :“娘子有事但说，因甚么又中止了呢？”女子

又笑，鸿渐又问 :“有甚么难说处么？”女子说 :“旁边无人，说也无

妨。”（以下略去 227字）

　　　　女子说 :“这也足见官人那志诚。但只是官人料想还有几年的住头，

就是家里有夫人，也到不妨。”

　　　　他合你结发缘，我合你恩爱间，两头庄来往从君便。住上三年合五
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载，待要回还就回还，俺也不把你恩情断。从来船多不碍江，何况是地

北天南？

　　　　鸿渐说 :“若得娘子如此，小生万幸！　但不早说明白，到后日便

成负义王魁，却不把张字更了么？　娘子不嫌，小生已是吊魂久矣

了！”女子起来说道 :“奴且去，明日请个媒人来。”张鸿渐伸手拉住说

即不弃嫌，今夜就大吉祥。女子笑了笑，也就住下了。（以下略去 180

字）

　　　　［跌落金钱］叫了声娇娇嘴印腮，又看见你影儿床上来。娇娇呀，

这一笔才勾了相思债。哥哥不知我心怀，我心怀。你说我狠来，我说你

呆。哥哥呀，这一霎才不把奴嗔怪。又叫了一声乖乖俏乖乖，端相了模

样看绣鞋，乖乖呀，那一点不叫人心爱？　教奴昏醉眼难开，自家的身

子做不下主来。冤家呀！　舍上奴，尽你咋摆划。鸿渐说妙极了！　这

一个词，我就干了三杯酒。女子笑道我合官人讲个款。

　　　　［黄莺儿］杂粮百石多，虽不富能存活，就住几年也不错。但无媒

说合，机关恐被人瞧破。劝哥哥 :晚来早去，休得要磨陀。

　　　　“我这床上有钱，任你拿去花消。要未明早行，日落晚至。”鸿渐

说 :“就是如此。咱不饮罢。”（《磨难曲 ·第八回　旷野逢仙》

　　聊斋俚曲有的曲目是舞台表演，有关于角色上台、下台、动作、打扮、表演

等的说明。如《墙头记》、《磨难曲》、《禳妒咒》，有的是舞台上一人说唱，如

《俊夜叉》、《穷汉词》，有的是类似明清小说，如《姑妇曲》、《慈悲曲》、《翻魇

殃》、《寒森曲》、《蓬莱宴》、《富贵神仙》、《快曲》、《增补幸云曲》。不过有的叙

述部分和对话部分是韵文形式，而且还有曲牌唱词。例子从略。

　　俚曲作品问世后，当时当地的上演情况，尚待考察。俚曲是当时当地的说唱

戏曲艺术，据此可以推测，除了蒲松龄创作的俚曲外，应该还有其他作家创作的

俚曲，流传情况如何，也还等待今后的发现。

　　蒲松龄在世时，俚曲作品没有正式刊行。蒲松龄去世后，主要是以手抄本的

形式流传。俚曲的手稿到目前为止尚未发现，甚至连抄本所本的抄本也无从查
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找。目前所存抄本最完善的是日本庆应义塾大学图书馆。其中有相当一部分是上

个世纪三十年代任职于鲁大公司淄川炭矿的日本医生平井雅尾先生嘱人抄写，或

在淄川搜求带回日本的。回日本后，实业家藤川一秋购买了全部文献，捐赠给庆

应义塾大学。笔者曾经在庆应义塾大学图书馆三田信息中心调查过《墙头记》等

俚曲抄本。笔者比较了题写“雍正九年（1731年）抄”的《墙头记》（目前这应

该是最早的抄本，个别地方有破损页，个别字处也有破损）和“在淄川天山阁家

藏依命平井院长王奉之写抄”的《墙头记曲》（暂且称之为“平井雅尾 ·王奉之

抄本”）。发现二者存在着较大的区别。这里笔者把《墙头记 ·第二段》和《墙头

记曲 ·第二回》开头部分的照相版附加如下，仅供参考。

图 1　雍正九年抄本《墙头记》
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　　我们把其中一段转写如下。其中斜体字表示二者用词不同或词语无对应处，

划线斜体表示二者用词不同而且表达上也不同，划线处表示二者表达顺序不同，

或内容上稍有出入。

雍正九年抄本《墙头记》

第二段　計賺雙鴞

張二上，說 :做兒也罷了，夥著個老。虧了老兄怪，跟好就學好。咱家張二

怪是也。家達有個五十畝好地，留著養老。我合家哥哄法了哄法，說你情著

图 2　平井雅尾 ·王奉之抄本《墙头记曲》
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吃穿罷，便就分了。起初分時還是傻頭，做衣裳、做帽子，洒着脖子當真

的。稱肉殺雞，恐怕不如家哥。誰知家嫂子乖極，好的留著自家喫。（以下

内容在次页，照相中无）大餓了叫他刮那飯盆。好的留著自家穿，大熱了給

他補的那破棉袄。

平井雅尾 ·王奉之抄本《墙头记曲》

苐二回　計賺㕠梟

張二上，說 :做兒也罷了，瑣碎在養老，虧了老兄乖，跟好就斈好。自家張

二怪便是。家達有五十畝好地，留着養老。我合家兄哄法了哄法，便就分

了，情著吃穿。起初時聳着舌頭，實落去做衣買帽，傻著脖子當真的。称肉

殺雞，恐怕不如家兄。我先討虧。誰想家嫂他就極乖，好的留著自己穿。熱

了只給他破襖。好的留著自己吃，餓了只叫他刮飯盆。

　　学界关注到俚曲，是上个世纪 20年代的事情。1929年，北京朴社出版了正

文前由周作人于民国十七年十一月二十一日作序》、钱玄同校、马立勋编的《聊

斋白话韵文》，其中共收录了《问天词》、《东郭外传》、《逃学传》、《学究自嘲》、

《除日祭穷神文》和《穷神答文》共计 6篇。对于这几部作品，还需要从语音、

语法、词汇等方面进一步考察确认。

　　需要说明的是，本文的语料排除了《琴瑟乐》。统计语料时，暂时没有采用

雍正九年抄的《墙头记》。

　　在使用电子文本统计语料时，参考了路大荒，赵苕狂（1936）编辑的《聊斋

全集》和路大荒（1962）整理的《蒲松龄集》，关德栋（1980）的《聊斋俚曲

选》，蒲先明、邹宗良（1999）的《聊斋俚曲集》、盛伟（1998）的《蒲松龄全

集》等。
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2　现代、清代和明代小说语料中“了1”、“了2”的分布

2．1　《四世同堂》中“了1”、“了2”的分布

　　笔者（2011）将该作品中的叙述部分和说话部分分别开来，统计分析了

“了1”、“了2”的分布情况。具体结果如下 :

　　在交流句中，“了1”共计约 1000次，“了2”共计出现约 1134次。“了1”、

“了2”的出现次数平分秋色，“了2”是“了1”的约 1．13倍，没有出现明显的倾

向性差异。在非交流句中，“了1”的出现次数约为 8742次，“了2”的出现次数

约为 1339次。“了1”的出现次数约是“了2”的 6．53倍。这一差异虽然没有《政

府工作报告》那么极端，不过，小说中交流句和非交流句的“了1”、“了2”分布

存在着巨大差异。

2．2　清代小说《红楼梦》、《儿女英雄传》“了1”、“了2”的分布

　　《四世同堂》是现代白话小说。在近代白话小说语料中，“了1”、“了2”的分

布状况又是什么面貌呢？　笔者（2014）选择了清代小说《红楼梦》前四十回和

《儿女英雄传》作为语料，将叙述部分和说话部分分别开来，统计分析了“了1”、

“了2”的分布狀況（孟子敏 2014，2015）。具体结果如下 :

　　《红楼梦》中，交流句部分，“了1”出现约 1538次，“了2”共出现约 1709

次。“了2”是“了1”约 1．11倍，“了2”的出现次数略高于“了1”。《四世同堂》

中“了2”是“了1”的约 1．13倍，“了2”的出现次数也略高于“了1”。单就

“了2”和“了1”的比例上来看，《红楼梦》和《四世同堂》出现了惊人的相似。

在非交流句中，“了1”的出现次数为 2373次，“了2”的出现次数为 455次。

“了1”是“了2”的 5．23倍。《四世同堂》中“了1”是“了2”的约 6．53倍。就

比例来看，这两部小说叙述部分的语料中出现的“了1”和“了2”的情况也是惊

人的一致。

　　《儿女英雄传》中，交流句部分“了1”的出现次数约为 2358次，“了2”的

出现次数约为 2774次。“了2”是“了1”的约 1．18倍。在这一点上，与《红楼
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梦》和《四世同堂》保持一致。非交流句部分“了1”、“了2”的出现次数存在着

巨大的差异。“了1”共出现约 5275次，“了2”共出现约 282次。“了1”是“了2”

的约 18．71倍，“了1”的出现次数明显高于“了2”。这一点上，总体倾向与《红

楼梦》和《四世同堂》一致。

　　《四世同堂》中“了2”的出现次数，交流句部分只是非交流句部分的约 0．85

倍。《红楼梦》中“了2”的出现次数，交流句部分是非交流句部分的约 3．76倍。

《儿女英雄传》中“了2”的出现次数，交流句部分是非交流句部分的约 10倍。

可以这么说，就交流句部分来看，《红楼梦》、《儿女英雄传》比《四世同堂》更

多地使用“了2”。这可以概括为现代白话小说与近代白话小说的不同之处。

2．3　明代小说《三国志通俗演义》、《西游记》、《水浒传》中的“了1”、“了2”

的分布

2．3．1　《三国志通俗演义》中的“了1”、“了2”的分布

　　笔者考察结果如下（2017）:

　　（ 1）在交流句中，《三国志通俗演义》出现的“了2”是“了1”的约 0．56

倍。“了2”和“了1”的比率要远远低于《四世同堂》、《红楼梦》、《儿女英雄

传》。可以说《三国志通俗演义》的语言状态与《四世同堂》、《红楼梦》、《儿女

英雄传》有很大不同。

　　（ 2）在非交流句中，《三国志通俗演义》出现的“了1”远远多于“了2”，

所显示的倾向性与《四世同堂》、《红楼梦》、《儿女英雄传》基本一致。

　　（ 3）将“了1”和“了2”合二为一，计算“了”的出现频率，《三国志通俗

演义》的出现频率约为 0．0023，《四世同堂》为 0．0202、《红楼梦》为 0．0243、

《儿女英雄传》为 0．0255，《三国志通俗演义》“了”的出现频率约为其他三部作

品的 10%．这也可以看成是《三国志通俗演义》的语言状态与《四世同堂》、《红

楼梦》、《儿女英雄传》不同的表现。
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2．3．2　《西游记》中的“了1”、“了2”的分布

　　笔者（2018）考察了《西游记》中“了1”、“了2”的分布情况，结果如下 :

　　在交流句中，“了1”共出现约 2522次，“了2”共出现约 1872次。“了2”是

“了1”的约 0．742倍。非交流句中，“了1”共出现约 3037次，“了2”共出现约

95次。“了1”是“了2”的约 32倍。

　　与《四世同堂》、《红楼梦》、《儿女英雄传》、《三国志通俗演义》比较，可以

发现以下几点 :

　　一　在交流句中，《西游记》出现的“了2”和“了1”比率要远远低于《四

世同堂》、《红楼梦》、《儿女英雄传》。可以说《西游记》的语言状态与《四世同

堂》、《红楼梦》、《儿女英雄传》有很大不同。《三国志通俗演义》的交流句中，

“了2”是“了1”的约 0．56倍。《西游记》交流句中“了2”是“了1”0．742倍，

说明这两部明代小说在这点上具有一定的一致性。但“了1”、“了2”出现的次

数，《西游记》明显多于《三国志通俗演义》。

　　二　在非交流句中，《西游记》出现的“了1”远远多于“了2”，可以说所显

示的基本倾向性与《四世同堂》、《红楼梦》、《儿女英雄传》、《三国志通俗演义》

一致。但是，《西游记》的非交流句中，“了1”是“了2”的约 32倍，这一数据

与《四世同堂》、《红楼梦》、《儿女英雄传》、《三国志通俗演义》相比，差别也是

惊人的。

　　三　《四世同堂》中“了2”的出现次数，交流句部分只是非交流句部分的约

0．85倍。《红楼梦》中“了2”的出现次数，交流句部分是非交流句部分的约

3．76倍。《儿女英雄传》中“了2”的出现次数，交流句部分是非交流句部分的

约 10倍。可以这么说，就交流句部分来看，《红楼梦》、《儿女英雄传》比《四世

同堂》更多地使用“了2”。这可以概括为现代白话小说与近代白话小说的不同之

处。与此相比，《西游记》中“了2”的出现次数，交流句部分是非交流句部分的

约 19．71倍，这也可以说是明代这一小说与清代白话小说的不同之处。关于这一

点，今后还需进一步探讨。
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2．3．3　《水浒传》中的“了1”、“了2”的分布

　　笔者（2019）考察了《水浒传》中“了1”、“了2”的分布情况，结果如下 :

　　在交流句中，“了1”共出现约 2180次，“了2”共出现约 1161次。“了2”是

“了1”的约 0．530倍。

　　非交流句中，“了1”共出现约 7008次，“了2”共出现约 14次。“了1”是

“了2”的约 500．57倍。

　　与《四世同堂》、《红楼梦》、《儿女英雄传》、《三国志通俗演义》、《西游记》

比较，可以发现以下几点 :

　　一　在交流句中，《水浒传》出现的“了2”和“了1”比率要远远低于《四

世同堂》、《红楼梦》、《儿女英雄传》。可以说《水浒传》的语言状态与《四世同

堂》、《红楼梦》、《儿女英雄传》有很大不同。《三国志通俗演义》的交流句中，

“了2”是“了1”的约 0．56倍。《西游记》交流句中“了2”是“了1”0．742倍，

《水浒传》交流句中“了2”是“了1”的约 0．533倍。这一结果表明，这三部明

代小说在这点上具有一定的一致性。但“了1”、“了2”出现的次数，《水浒传》

与同《西游记》一样，明显多于《三国志通俗演义》。

　　二　在非交流句中，《水浒传》出现的“了1”远远多于“了2”，可以说所显

示的基本倾向性与《四世同堂》、《红楼梦》、《儿女英雄传》、《三国志通俗演义》

一致。但是，《水浒传》的非交流句中，“了1”是“了2”的 500多倍，这一数据

与《四世同堂》、《红楼梦》、《儿女英雄传》、《三国志通俗演义》相比，差别也是

惊人的，与《西游记》相比，也显示出了明显的差异。当然，这种差距的巨大，

某种意义上是我们对处于动词或形容词后句末“了”的处理原则前后有异有直接

的关系。不过，不管怎么说，在非交流句中，《水浒传》的“了1”出现的次数远

远大于交流句。

　　三　《四世同堂》中“了2”的出现次数，交流句部分只是非交流句部分的约

0．85倍。《红楼梦》中“了2”的出现次数，交流句部分是非交流句部分的约

3．76倍。《儿女英雄传》中“了2”的出现次数，交流句部分是非交流句部分的

约 10倍。可以这么说，就交流句部分来看，《红楼梦》、《儿女英雄传》比《四世
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同堂》更多地使用“了2”。这可以概括为现代白话小说与近代白话小说的不同之

处。与此相比，《西游记》中“了2”的出现次数，交流句部分是非交流句部分的

约 19．71倍（如果根据笔者现在将非交流句句末、动词后的“了”处理为

“了1”的方式，这一数据还会发生巨大变化），《水浒传》中，交流句部分是非交

流句的约 82．86倍。这也可以说是明代这一小说与清代白话小说的不同之处。关

于这一点，今后还需进一步探讨。

3　“聊斋俚曲”中“了1”和“了2”的分布

3．1　“了1”、“了2”

　　一般说来，现代汉语有两个“了”。一个是词尾“了”，即一般所说的

“了1”。另一个是句尾“了”，即一般所说的“了2”。关于这两个“了1”、“了2”

的功能和意义，目前的解释是 :“了1”附在动词、形容词以及其他谓词形式之

后，表明该词所指处于事实的状态下，是实现体的标记。“了2”实际上是“了”

和句末语气助词“也”的合成，是表明一个事件所处的事实状态，表达说话者的

申述事实的语气（刘勋宁 1988，1990）。

　　关于如何判断为“了1”还是“了2”，如果只按照“了”出现的位置这一形

式特征作为判断的依据，有时会遇到一定的困难或困惑。如当“动词 +了”位

于句子最后时，确实也难以判断到底是“了1”还是“了2”。这时如何判断是

“了1”还是“了2”，用一句通俗的话来说，就是只能凭我们的语感了。经过多年

的语料观察，笔者倾向于把叙述部分处于句末位置“动词 +了”的“了”处理

为“了1”。

3．2　统计作业的有关说明

　　进行统计作业时，首先用人工方式将“聊斋俚曲”的叙述和说话部分割开

来。然后再用人工和半自动方式分别检索、统计叙述和说话部分中“了1”和

“了2”的出现次数。
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3．2．1　“聊斋俚曲”中的“了”

　　一般书写为“了”。如 :

（ 8）　珊瑚看出他怒来，却不知其故。到了房里，给他端了尿盆子来，又上

床待去给他梳头。于氏推了一把，没好气说 :“我不希罕你！”（《姑妇

曲 ·第一回　孝子出妻》）

（ 9）　珊瑚随即进房来，脱了衣裳换了鞋，落了鬅头洗了粉，去了裙子掩掩

怀。（同上）

（10）　张二扶着张老来到家，赵氏笑，出来说 :“怎么来到如今？　鸡也烂

了，饼也冷了，酒顿了两三回了，炉子旺旺的。且坐下烤烤，咱爹这袍

子是穿的谁的？”（《墙头记 ·第三回　安饱惊梦》）

　　“聊斋俚曲”中还出现几处“了也”、“了耶”、“了呀”、的写法。统计时，分

别记入“了2”、“也”各一次。如 :

（11）　公子上 :呀！　那事决撒了也！　那一日酒后见了江城，便把旧情打

动 ;他又哭哭啼啼，教人怎不心软！（《禳妒咒 ·复合》）　　

（12）　六哥出店把口夸，东西地高南北洼，几亩洼地种蜀秫，几亩高地种棉

花 ;剩下几亩没嗄种，种了许多大西瓜。王孙子弟来找我，买些瓜子闲

嗑牙。早来提名姓，晚来剩自家。吾乃不是别人，卖瓜子的小六哥又来

了耶。（《增补幸云曲 ·第九回　说虔婆六哥进院　相嫖客老鸨登楼》）

（13）　赵大姑说 :“你看看，可没给你养活瘦了呀。”（《慈悲曲 ·第三回　是

小痛》）

3．2．2　关于交流句和非交流句的处理

　　本文依然采用笔者（孟子敏 2005）提出的交流句和非交流句的概念。在分

析小说语料时，小说中的叙述部分处理为非交流句。但在聊斋俚曲中，有些曲目

有叙述部分，这里不再举例。有的曲目是舞台表演，没有叙述部分，而是演员动

作、表演的说明。如 :
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（14）　众百姓拴绳，上，白 :“……”（《磨难曲 ·第二回　贪官比较》）

（15）　丑扮瞽人，背弦子，上。（《磨难曲 ·第二十三回　二瞽作笑》）

　　本文把叙述部分和动作、表演的说明部分处理为非交流句。小说中的人物说

话部分处理为交流句。除了小说中人物说话以外，有的俚曲作者本人设定一个问

题，然后进行回答。这类的语言，统计时也算入了说话部分，处理为交流句。比

如，下文就是作者自己设问一个问题自答。

（16）　夫妻正然说话，忽听的窗外有人走的响，两个都挣了一挣，只当是官

府家又来拿张鸿渐来的。你道是谁呢？
　　　　这庄里有一个无赖的光棍，小名叫季鸭子绰号破军。久礁着方娘子

风流聪俊，二十四岁长守寡，难道说全然不动春心？……（《富贵神
仙 ·第六回　愤杀恶徒》）

　　俚曲中作者对人、事等进行描写、说明、解释或强调等，这样的句子，我们

也计入交流句部分。比如下例中的划线部分。

（17）　后来珊瑚两个儿都中了举。臧姑生十胎都不存 ;到了五十上，才生了

一子，进了学。臧姑活到八十才死了，还受了儿的孝顺。若是他终于不

回头，着他公公说该促寿，该没儿，该早死了，还有什么儿哩？（《姑
妇曲 ·第三回　悍妇回头》）

（18）　既有了儿，就不娶也可以罢了，可只是打光棍也是难呢。（《慈悲曲 ·

第一回　是后娘气》）

（19）　大成见不是犯，跑到屋里，把他娘拉出来。他那里还骂哩。（《姑妇曲

·第二回　孝妇重还》）

　　作品中的叙述部分，有些话是心里想的，我们也处理为交流句。比如下例中

的划线部分。

（20）　徐氏哭了几日，又气又恼，浑身肿了，不能行动，通然过不的了。便

寻思着 :仇福十五六了，不如给他娶了媳妇罢。（《翻魇殃 ·第一回　仇

尚廉贿卖侄妇　土条蛇造言诬良》）
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（21）　一日，歪子小傍晌还没吃早饭，出来又没捞着什么。打孝义夫人祠堂

前行过，猛然想道 :都说娘娘灵，我穷的这等，或者娘娘也不怪我了。

我进去祷告何如？（《寒森曲 ·第八回　孝义神威灵显著　阴阳报祸福

分明》）

　　俚曲中的不少唱词，具有明显的对话性质。我们也处理为交流句。如 :

（22）　［跌落金钱］没娘孩子好可怜，棘针几时把脚签？　我儿呀，成了脓

来还没人见。又叫一声苦心肝，脚上的鞋底少半边，我儿呀，您爹怎么

就看不见？　您娘养你四年正，哄着还怕你叫唤，我儿呀，今日死了谁

怜念！　您娘当日那样贤，撇下了个孩儿交给了天，我儿呀，一搐搐了

勾一半。（《慈悲曲 ·第一回　是后娘气》）

　　俚曲中有的曲目是一人说唱，其中的台词，本文也处理为交流句。如 :

（23）　娘子吃了菜一碗，一等等到日头转，恹头搭脑才进门，柴米银钱无半

点。问声那地卖了没？　低着头儿气不喘。呀，倯强人，嘲畜生！　割

了肉来胡触送，终朝每日瞎作蹬，弄的天那大窟宠。卖地卖地你长咕

哝，怎么问着不做声？（《俊夜叉》）

3．3　交流句中的“了1”和“了2”

　　把“了1”和“了2”在交流句的具体分布情况列为表 1。表中用汉字数字表

示曲目的回数，“〇”表示《增补幸云曲》的开场。空白表示出现次数为 0．
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表 1　“聊斋俚曲”中交流句“了1”、“了2”的分布状况
曲 回数 了1 了2 曲 回数 了1 了2 曲 回数 了1 了2 曲 回数 了1 了2 曲 回数 了1 了2 曲 回数 了1 了2 曲 回数 了1 了2

墙
头
记

一 57 20 翻
魇
殃

一一 32 7

富
　
贵
　
神
　
仙

七 35 2

磨
　
　
　
　
　
　
　
难
　
　
　
　
　
　
　
曲

一六 15 14 丑俊巴 9

禳
　
　
　
　
　
妒

　
　
　
　
　
咒

一九 17 15

增
　
　
　
补

　
　
　
幸

　
　
　
云

　
　
　
曲

八 24 21
二 36 38 一二 14 2 八 7 13 一七 15 11

快
　
曲

一 7 5 二〇 20 18 九 18 11
三 22 27

寒
　
　
森
　
　
曲

一 5 5 九 38 13 一八 47 57 二 21 26 二一 5 3 一〇 20 15
四 56 38 二 20 11 一〇 11 3 一九 73 44 三 19 12 二二 24 32 一一 2 1

姑
妇
曲

一 24 11 三 17 7 一一 13 1 二〇 14 11 四 21 11 二三 10 9 一二 15 13
二 32 17 四 31 15 一二 30 19 二一 15 12

禳
　
　
　
　
　
妒
　
　
　
　
　
咒

一 59 9 二四 60 15 一三 16 13
三 33 5 五 16 6 一三 25 19 二二 20 18 二 25 9 二五 7 5 一四 18 7

慈
　
悲

　
曲

一 27 9 六 11 5 一四 4 3 二三 63 19 三 12 16 二六 12 7 一五 15 8
二 31 18 七 6 5

磨
　
　
　
　
难
　
　
　
　
曲

一 40 12 二四 7 13 四 18 11 二七 30 24 一六 24 28
三 39 13 八 4 4 二 38 33 二五 29 29 五 24 12 二八 15 15 一七 7 10
四 19 12

蓬
　 

莱
　 

宴

一 3 4 三 10 4 二六 21 19 六 11 13 二九 21 16 一八 16 17
五 17 3 二 3 四 26 11 二七 14 16 七 25 17 三〇 19 12 一九 14 22
六 16 4 三 6 4 五 19 7 二八 47 49 八 20 19 三一 14 25 二〇 22 15

翻
　
　
魇

　
　
殃

一 4 3 四 22 6 六 30 30 二九 20 15 九 24 18 三二 19 25 二一 34 22
二 12 6 五 12 3 七 21 31 三〇 18 11 一〇 22 10 三三 31 9 二二 13 20
三 29 15 六 16 4 八 26 29 三一 19 19 一一 9 23

增 

补 

幸 

云 

曲

〇 6 二三 17 12
四 23 10 七 17 7 九 15 9 三二 11 10 一二 12 11 一 8 3 二四 12 13
五 28 4

富 

贵 

神 

仙

一 一〇 24 20 三三 22 25 一三 41 20 二 6 7 二五 10 16
六 13 4 二 6 1 一一 20 15 三四 10 9 一四 27 17 三 22 7 二六 11 6
七 11 9 三 22 14 一二 12 29 三五 7 5 一五 33 12 四 5 4 二七 5 7
八 17 4 四 14 13 一三 42 22 三六 12 14 一六 18 8 五 39 30 二八 12 12
九 30 14 五 26 16 一四 41 25 俊夜叉 69 5 一七 17 10 六 15 9
一〇 26 7 六 22 14 一五 23 11 穷汉词 21 4 一八 16 12 七 21 9
总计 “了1”: 3321 “了2”: 2117

3．4　非交流句中的“了1”和“了2”

　　此前的语料统计发现，在《西游记》等小说的的非交流句中，出现在句末的

“了”数量极少，而且“了”之前的词均为动词和形容词，其中动词占绝大多

数。如 :

（24）　老龙王依言，尽向悟空说了。（《西游记》第三回　四海千山皆拱伏　

九幽十类尽除名）

（25）　他两个疼痛难禁，渐渐肚子大了。用手摸时，似有血团肉块，不住的

骨冗骨冗乱动。（《西游记》第五十三回　禅主吞餐怀鬼孕　黄婆运水解

邪胎）

　　在叙述语言或动作表演的说明语言中，这里的“了”并没有表达强调语气的

作用，只是表达一种状况的实现。对这种情况下的“了”，也可以处理为“了1”。

但慎重起见，在分析《西游记》时，还是根据出现的位置，将它处理为“了2”
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了。本文中在分析这些“了”时，将它归为“了1”。比如 :

（26）　店家便来商议请医官，张官人点了点头。不一时，那医官来了。（《富

贵神仙 ·第三回　中途逢仙》）

（27）　张龙呼呼的大睡，灯也没吹。忽听的门响，鸿渐一看，乃是舜华来

了。（《磨难曲 ·第十八回　仙人救难》）

表 2　“聊斋俚曲”中非交流句“了1”、“了2”的分布状况
曲 回数 了1 了2 曲 回数 了1 了2 曲 回数 了1 了2 曲 回数 了1 了2 曲 回数 了1 了2 曲 回数 了1 了2 曲 回数 了1 了2

墙
头
记

一 9 翻
魇
殃

一一 78

富
　
贵
　
神
　
仙

七 37 1

磨
　
　
　
　
　
　
　
难
　
　
　
　
　
　
　
曲

一六 4 丑俊巴 21

禳
　
　
　
　
　
妒

　
　
　
　
　
咒

一九 13

增
　
　
　
补

　
　
　
幸

　
　
　
云

　
　
　
曲

八 7
二 9 一二 86 八 25 一七 9

快
　
曲

一 7 二〇 15 九 22
三 15

寒
　
　
森
　
　
曲

一 39 九 83 2 一八 44 二 33 二一 2 一〇 22
四 21 二 84 一〇 26 1 一九 36 三 7 二二 13 一一 11

姑
妇
曲

一 62 三 75 一一 16 二〇 4 四 11 二三 一二 26
二 114 四 69 2 一二 39 二一 2

禳
　
　
　
　
　
妒
　
　
　
　
　
咒

一 2 二四 4 一三 14
三 107 五 56 一三 45 2 二二 14 二 二五 一四 19

慈
　
悲

　
曲

一 66 六 50 一四 34 二三 9 三 6 二六 2 一五 9
二 24 1 七 49

磨
　
　
　
　
难
　
　
　
　
曲

一 6 二四 6 四 二七 2 一六 19
三 50 1 八 114 2 二 6 二五 29 五 5 二八 1 一七 12
四 97 1

蓬
　 
莱

　 

宴

一 26 三 3 二六 6 六 7 二九 一八 32
五 40 二 17 四 10 二七 11 七 7 三〇 一九 12
六 71 三 18 五 5 二八 9 八 9 三一 2 二〇 26

翻
　
　
魇

　
　
殃

一 55 1 四 28 六 28 二九 14 九 9 三二 1 二一 32
二 73 五 41 七 40 三〇 7 一〇 3 三三 2 二二 19
三 37 六 15 1 八 37 三一 11 一一 6

增  

补  

幸  

云  

曲

〇 二三 31 1
四 98 七 40 九 1 三二 3 一二 5 一 3 二四 19
五 61

富 

贵 

神 

仙

一 5 一〇 22 三三 12 一三 16 二 12 二五 23
六 72 二 40 一一 23 三四 1 一四 3 三 17 二六 32
七 73 三 91 一二 12 三五 3 一五 3 四 14 2 二七 17
八 65 四 94 3 一三 22 三六 12 一六 五 27 二八 29
九 80 五 32 2 一四 15 俊夜叉 39 一七 4 六 12
一〇 34 六 94 1 一五 6 穷汉词 一八 6 七 13
总计 “了1”: 4158 “了2”: 24

3．5　考察

　　根据以上的数据统计，本文进行如下分析、考察。

　　在交流句中，“了1”共使用约 3321次，“了2”共出现约 2117次。“了1”是

“了2”的约 1．569倍，即“了2”是“了1”的约 0．637倍。

　　非交流句中，“了1”共使用约 4158次，“了2”共出现约 24次。“了1”是

“了2”的约 173．25倍。
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　　与《四世同堂》、《红楼梦》、《儿女英雄传》、《三国志通俗演义》、《西游记》、

《水浒传》相比，可以发现以下几点 :

　　一　在交流句中，“聊斋俚曲”出现的“了2”和“了1”的比率要远远低于

《四世同堂》、《红楼梦》、《儿女英雄传》。这说明“聊斋俚曲”的语言状态与《四

世同堂》、《红楼梦》、《儿女英雄传》有很大不同。《三国志通俗演义》的交流句

中，“了2”是“了1”的约 0．56倍。《西游记》交流句中“了2”是“了1”约

0．742倍，《水浒传》交流句中“了2”是“了1”的约 0．533倍。“聊斋俚曲”的

交流句中“了2”是“了1”的约 0．638倍。这一结果表明，“聊斋俚曲”与三部

明代小说的交流句在“了1”、“了2”使用上具有较强的一致性。但“了1”、“了2”

出现的频率，《水浒传》与《西游记》一样，明显多于《三国志通俗演义》。“聊

斋俚曲”中，“了1”、“了2”的出现频率又明显高于《水浒传》和《西游记》。

　　二　在非交流句中，“聊斋俚曲”出现的“了1”远远多于“了2”，可以说所

显示的基本倾向性与《四世同堂》、《红楼梦》、《儿女英雄传》、《三国志通俗演

义》、《西游记》、《水浒传》一致。但是，“聊斋俚曲”的非交流句中，“了1”是

“了2”的约 173．25倍。《水浒传》的非交流句中，“了1”是“了2”的 500多倍。

这一数据与《四世同堂》、《红楼梦》、《儿女英雄传》、《三国志通俗演义》相比，

差别也是惊人的，与《西游记》相比，也显示出了明显的差异。当然，这种差距

的巨大，某种意义上是我们对处于动词或形容词后句末“了”的处理原则前后有

异有直接的关系。

　　三　“聊斋俚曲”中“了2”的出现次数，交流句部分是非交流句部分的约

138．29倍，《西游记》中交流句部分是非交流句部分的约 19．71倍，《水浒传》

中，交流句部分是非交流句的约 82．86倍。可以说清代淄川当地的语言状态与明

代小说具有一致性。但蒲松龄的俚曲中，“了2”的使用频率更高。关于这一点，

今后还需进一步探讨。

　　四　有趣的是，大致说来，在一般叙述的作品中，“了1”、“了2”的使用频

率要高于有动作、表演等说明的作品。比如《姑妇曲》约为 0．037，《慈悲曲》

约为 0．037，《翻魇殃》约为 0．041，《富贵神仙》约为 0．035。而有动作、表演
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说明的《禳妒咒》则只有 0．013。其中也许就有动作、表演的部分不是过去时间

内实现的动作的原因。不过，蒲松龄在创作舞台剧时，似乎常常又回到写小说的

感觉里去，有的作品说了“上台”后，接着就是小说似的叙述语言了。这样，这

些部分使用“了1”、“了2”的频率也就高了。比如，在《磨难曲》的第七回和第

八回，出现频率为 0．050。

4　“聊斋俚曲”中语气助词的分布

4．1　“聊斋俚曲”中的语气助词

　　除了上文已经讨论的“了2”以外，就文字形式（本文一律暂把繁体字转化

为简体字）上看，俚曲中出现的语气助词有以下 55个。按文字多寡排列如下 :

　　么、罢、呀、哩、呢、也、咳、哟、哉、哪、哎、矣、吧、哇、哦、那、

呵、嗯、嗤、乎、 、噤、耶、里、 、咧、焉、噫、唗、啊、咓、喓、耳、

咦、呸、哏、嗏、哈、哎哟、咳咳、嗯嗯、哎呀、哦哦、呀咳、呀呀、耶耶、哎

哎、呀耶、㖿咍、嘁嘁、呀呀呀、哎呀呀、哏哏哏、咳（也么）哟、哟（也么）

咳

　　以上的文字形式中，“哩”和“里”是同一个语气助词，俚曲中以“哩”为

主，“里”只出现了两次。如 :

（28）　替张讷把娘叫 :你只管你死去了，撇下肉儿将谁靠？　身上的饥寒自

家知道，疼里痒里对着谁学？　若着亲娘见一遭，必然叫一声心肝，还

带一声娇娇。（《慈悲曲 ·第一回　是后娘气》）

　　“哇”和“咓”是同一个语气助词，俚曲中以“哇”为主，“咓”只出现了三

次。如 :

（29）　若是有钱不借给你大相公咓，那可就是一个狗！（《翻魇殃 ·第四回

仇大郎赚卖姜娘子　郑知县怒杀赵阎罗》）

　　“哪”和“那”是同一个语气助词，俚曲中以“哪”为主，“那”只出现了八

次。如 :
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（30）　（方太太）掩面落泪，说 :“咳！　天那天那！　俺有甚么不好，教俺

生离，又教俺死别？”（《磨难曲 ·第二十六回　宫花连报》）

（31）　江城云:“妙呀！　我要做嫖客，合你犯个嫁娶，不知你肯那不肯？”

（《禳妒咒 ·买妓》）

　　“呵”和“啊”为同一个语气助词，俚曲中以“呵”为主，“啊”只出现了一

次。如 :

（32）　今日相爱总是爱，教人泪啊下盈腮。（《磨难曲 ·第二十一回　娇子秋

捷》）

　　俚曲中“也”和“耶”为同一个语气助词，以“也”为主，“耶”只出现了

两次。如下面的（33）中的“了也”、（34）的“了耶”都表示对事实实现的强

调。

（33）　公子背云半年没见，江城大变了也！（《禳妒咒 ·喜聚》）

（34）　放声大哭我那银爹嚛，你疼煞我了耶！（《墙头记 ·第四回　痴儿失

望》）

　　这样，语气助词的实际数量为 50个。

　　俚曲的唱词中，因曲牌或演唱韵律需要，出现了两个衬字，即“也么”和

“哩么”。“也么”可以用在一个词语和单音节词之间，也可以夹在双音节或三音

节词的音节之间使用，甚至可以出现在语气助词之前或语气助词中间。“哩么”

出现在“呀呀儿油”之前。“也么”和“哩么”本文不计入语气助词。请看例子:

（35）　骂了声滴哒的小老也么婆，别人的孩子你看着多。狗私科，心儿不知

是咋长着？（《慈悲曲 ·第三回　是小痛》）

（36）　大官人听说若告也么难，我好容易来这番，难上难，受子苦楚

万万千。（《慈悲曲 ·第五回　是慈悲露》）

（37）　也么咳，咳咳也么哟！　俺积攒了一百两银子，苦苦哀告，许着有了

主还给他五十两，他才慨然许俺从良。（《禳妒咒 ·买妓》）

（38）　鼓儿鸣锣儿筛，睡不着好不难捱。咳也么哟，哟也么咳，睡又睡不

着，死活的好难捱！（《禳妒咒 ·招妓》）
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（39）　软窈窕的玉人儿，怎么能受这样罪？　哩么呀呀儿油。（《蓬莱宴 ·第

三回　喜成佳偶》）

　　本文把（35）例中的“也么咳”、“咳咳也么哟”中的“也么”离析出来后，

分别归入语气助词“咳”、“咳咳”、“哟”。把（37）例中的“咳也么哟，哟也么

咳”的“也么”离析出来后，算作语气助词“咳哟”、“哟咳”。不过，聊斋俚曲

中，“咳哟”、“哟咳”并没有独立出现。

　　这里需要交待的是，本文把位于句前的语气词，即一般所谓的感叹词，全部

视为语气助词。这些语气助词中，有的既可以出现在句前，也可以出现在句末。

如“呀”等，有的只出现在句前。如“哎、哎呀、耶耶”等。这里先列举出现在

句前的“呀”、以及“哎、哎呀、耶耶”的用例

（40）　太公说 :“呀！　人这样多，如何挤得进去？　叫个家人进去看看

罢。”（《磨难曲 ·第二十六回　宫花连报》）

（41）　子正说 :“哎，反了，反了！（《禳妒咒 ·挝公》）

（42）　盛上喝了一口，咧着嘴说 :“冰的牙根这样疼痛，怎处怎处？　哎

呀！　可怜，可怜！　待要不吃，这样饥如何捱的？”（《墙头记 ·第一

回　老鳏冻馁》）

（43）　赵大姑听说，那气就粗了，说 :“耶耶！　谁赖您那孩子来么？　面

盆里加引子－你这不发起来了么？　我不过因着他姓张，我还疼他点

呢。”（《慈悲曲 ·第三回　是小痛》）

　　笔者（孟子敏 2005）认为，语气助词的作用就是强化语气。俚曲中有的语

气词，是表明说话者的态度。比如“哦”表示明白原因、背景后的反应，“嗯”

表示应答，“噫”表示惊奇，“嗤”表示蔑视等。本文把这类词也统一归为语气助

词。试举“哦、嗯、噫、嗤”的用例。

（44）　便道 :“哦，这意思里待合我熬么罢？　咋呀？”（《姑妇曲 ·第二回

孝妇重还》）

（45）　夫人笑云 :“嗯，你是懊悔那一剪子了。”（《禳妒咒 ·纳婢》）

（46）　丫头点着灯，舜华从后进来，笑了笑说 :“噫！　你还不起來，是挣
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甚么？”（《磨难曲 ·第十二回　闻唱思家》）

（47）　公子说 :“嗤！　干给也不要就是了。”（《磨难曲 ·中伤》

　　另外，学界一般把“则个”分析为语气助词。本文认为“则个”表达不采用

这一观点。即，不把它列为语气助词。关于这一点，笔者将另行撰文讨论。

　　俚曲中语气助词使用的实例，为了便于参考，这里不妨列举数例如下。

（48）　大成说 :“你待等着撵才走么？”（《姑妇曲 ·第一回　孝子出妻》）

（49）　那人道:“谁不知你过关哩。你家里的门么，你走的这等大意？”（《增

补幸云曲 ·第三回　使金钱乡人拿响马　拜御驾巡检受天恩》）

（50）　珊瑚说 :“大姨呀，我不回去，我就这里跟着你罢。”（《姑妇曲》）

（51）　一日，张讷出去玩的，邻舍家有个周妈妈，见他跛蹻跛蹻的，便问 :

“这孩子你那里疼呀？”（《慈悲曲 ·第一回　是后娘气》）

（52）　如今他既把家归，把家归，倒也免了是合非，爹爹呀，不必还把神思

费。富贵贫贱不用悲，不用悲，他又不曾玷辱谁，爹爹呀，造化好不许

将来贵？（《翻魇殃 ·第八回　归夫家慧娘立业　中奸计仇禄充军》）

（53）　娟娟说 :“这个比那报状元还喜哩。娘这一霎里没事处哩，咱可是待

做点甚么才好？”（《磨难曲 ·第二十六回　宫花连报》）

（54）　丫头道 :“二姐姐，你好嘲！　这点小事就上吊，若大似这个着呢，

就该怎么着呢？”（《增补幸云曲 ·第十一回　二姐被逼怨老鸨　丫头定

计哄朝廷》

（55）　张老啀哼出来说 :“饿死我也！　清晨饭日头高，糊突喝了勾一瓢，

虽然多只撒了两泡溺。肚里吐噜如雷响，一堆饿火把心烧，堪堪饿死谁

知道？”（《墙头记 ·第一回　老鳏冻馁》）

（56）　我乃都督杨蕃是也。万岁差俺领兵二十万，听那招安的消息，今日代

好来也。（《磨难曲 ·第三十四回　大王抗礼》）

（57）　高公上，云 :“樊子正今日要移居，他还来作别。咳，他到是个好

人，怎么就无个定所？”（《禳妒咒 ·迁居》）

（58）　女子便使衫袖拭去泪痕，又微微的笑了一笑，说 :“官人哪官人，
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咳！”（《磨难曲 ·第八回　旷野逢仙》）

（59）　访亲戚造化低，坐下吃了他三杯酒，到着俺替了槌被石。我的哥哥

哟！　咳咳！　我的皇天哥哥哟！（《禳妒咒 ·殴姊》）

（60）　珊瑚说:“但得娘知道我没有二意，不怪我呵，就死了也甘心！”（《姑

妇曲 ·第二回　孝妇重还》）

（61）　内云 :“好哇！　还是令尊是条汉子！”（《禳妒咒 ·开场》）

（62）　那人说 :“小人还有个四季曲子《金纽丝》 ，再唱给老爷们听听。”

（《富贵神仙 ·第五回　闻唱思家》）

（63） 却说曹操正走，天又下雨，便说 :“苦哉，苦哉！　又下起雨来了！　

天那，天那！”（《快曲 ·第二联　快境》）

（64）　嘴儿大胭脂涂，脸儿黑宫粉糊，怎么上的那娘子数？　死了老婆的穷

光棍，十年没人叫丈夫，才叫你去缝缝裤。佛动心若是这等，那无名的

就不是个人乎？（《增补幸云曲 ·第十二回　佛动心瞒怨小六哥　武宗

爷假怒小佳人》）

（65）　那纱帽不值榆钱重，我还没有正眼看。我的哥哥 ，咳咳！　我的皇

天哥哥 ！（《蓬莱宴 ·第五回　纯阳度脱》）

（66）　石庵睚哼着说 :“哎哟！　你回来，我问问，那药是别人加的，是你

大婶子自己加的？　若是他自己加的，死了还不懊悔。”（《禳妒咒 ·毒

友》）

（67）　那里去问那张鸿渐？　难得他，他把性命全。不必宫花插帽搪，我的

天呀咳！献猪羊，就把猪羊献。（《磨难曲 ·第二十六回　宫花连报》）

（68）　净扮张三疯，破衣，赤足上。云 :“俺本天上大罗仙，游戏人间一百

年。……从京都一路行来，只见瑞云缭绕，原来却是高翰林家。待俺进

去会会。㖿咍！　门上给我传传，我待觅你者爷。”（《禳妒咒 ·贺子》）

（69）　哎呀！　苍天呀！　听的说朝廷爷极仁慈，若是有官好的替咱诉诉这

些苦楚，休说赦钱粮，还赈济也是有的。怎幺就大小官员，都没有摊着

一个爱民的？（《磨难曲 ·第一回　百姓逃亡》）

《聊斋俚曲》中语气助词的分布 27



（70）　仆从抬子正 :“哎哎！　言不的！　我合你远走高飞便了。”（《禳妒咒

·挝公》）

（71）　奔长途，高低乱窜眼模糊，那辨南合北，东西只任驴，昏惨惨摸不着

正经路。驴呀呀呀休迷胡，你迎着增福躲着掠夫。我的天哟，何处投，

不知投何处？（《富贵神仙 ·第三回　中途逢仙》）

　　俚曲中，带语气助词的句子，一般都是当地自然口语，但也有相当一部分是

套用的文言形式。这一点与《西游记》不同，但与《水浒传》一致。如“不亦乐

乎”，俚曲中就有套用。其实今天的自然语言中，也不乏这样的例子。

（72）　妈妈只当是叔伯妈，达达只当是出了服，话儿不敢多一句。不着他前

言为证，定治他个不亦乐乎。（《慈悲曲 ·第四回　是人人痛》）

　　据笔者（孟子敏 2005）的考察，语气助词“呀”实际上与语气助词“也”

是同一个词。这一点从俚曲的用例中也可以得到证明。如 :

（73）　张炳之说 :“也着个人跟了你去呀。”（《慈悲曲 ·第三回　是小痛》）

（74）　秀才喘吁吁的说道如今院里签票已到，要拿那做呈子的人，想是天明

就有差人到了，你也该犯个打算。我待去也。（《磨难曲 ·第六回　方氏

骂官》）

（75）　话说二姐哭上南楼，望着扬州叫了声爹娘:“你闪的我好苦呀！”（《增

补幸云曲 ·第十一回　二姐被逼怨老鸨　丫头定计哄朝廷》）

（76）　公子上，长叹介 :“咳！　我好苦也！　只爱他模样俊俏，谁知人面

兽心。昨夜晚闭了房门，着我在书房中，合衣冷睡一夜，不曾合眼。”

（《禳妒咒 ·退婚》）

　　上述的语气助词中，前文说过，“也、耶”是同一个语气助词。只是书写形

式不同而已。甚或就是完全相同的语音形式。这样，“也、耶、呀”也就是同一

个语气助词。从俚曲的用例来看，“耶”确实可以与“呀”同音。请看例子 :

（77）　六哥出店把口夸，东西地高南北洼，几亩洼地种蜀秫，几亩高地种棉

花 ;剩下几亩没嗄种，种了许多大西瓜。王孙子弟来找我，买些瓜子闲

嗑牙。早来提名姓，晚来剩自家。吾乃不是别人，卖瓜子的小六哥又来
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了耶。（《增补幸云曲 ·第九回　说虔婆六哥进院　相嫖客老鸨登楼》）

　　这个例句中的“耶”与“夸、洼、花、瓜、牙、家”押韵，推测主要元音应

该是“a”，读音用汉语拼音表示的话应该是“ya”。这样就与“呀”的读音相同

了。

　　如果说“也”、“耶”读音为“ye”，“呀”读音为“ya”，那“也”、“耶”二

者与“呀”的区别，也许反映了他们可能是自由变体，即“ye”与“ya”可以

自由变读。在今天的方言中，这一现象任然存在。

　　俚曲中的“呀咳”、“㖿咍”也应该是一种自由变体。这里不再举例。

　　另外，关于“罢”和“吧”，本文暂时统计有 15处“吧”。这与盛伟的《蒲

松龄全集》的情况基本一致，不过邹宗良的《聊斋俚曲集》中并没有“吧”，而

是均作“罢”。为此，笔者专程赴庆应义塾大学核查手抄本。共调查了 14条，

《磨难曲》抄本本有上、下两卷，但下卷没有收藏。所以，《磨难曲 ·第三十三回

大王破敌》中的一条未能核查到。调查的结果是 :

　　A :走走，休做声，藏去吧。（《墙头记 ·第二回　计赚双枭》）

　　平井雅尾、王奉之抄本 :走走，休做声，咱藏去把。

　　B :你的人多，你就自家做饭吃吧，我合咱娘照常。（《翻魇殃 ·第八回　归

夫家慧娘立业　中奸计仇禄充军》

　　平井雅尾、王奉之抄本 :无“吧”。

　　C :还是我去吧。

　　平井雅尾、王奉之抄本 :还是我去把。

　　D :我儿，坐下读吧。

　　清末抄本为 :我儿，坐下读书把。（“把”字的“扌”旁的“一”左侧画了一

道右下方向的短斜线，旁边又写了一个“罢”字，不知是抄者所为还是读者所

为。）

　　 E :二姐，咱赴席去吧。

　　平井雅尾、王奉之抄本 :二姐，咱赴席去哩。

　　其他几处，平井雅尾、王奉之抄本均作“罢”，个别地方词语上也有不同之
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处。不再一一列举。鉴于这点，笔者推测，抄本或原本有可能三处为“把”，一

处为“哩”，其他地方为“罢”。在未核查其他抄本前，本文暂时保留“吧”。

　　顺便说明一下，本文列出的语气助词，目前未一一与抄本核实。所以，有些

地方可能有出入或错讹。容今后再加核实。

4．2　聊斋俚曲中语气助词的分布

　　用人工方式将俚曲的叙述和说话部分割开来，然后再用人工和半自动方式分

别检索、统计非交流句和交流句部分的语气助词出现的次数。

　　与《水浒传》、《西游记》一样，非交流句语气助词的出现次数为零。语气助

词只出现在交流句中。上述语气助词的出现情况，除了“了2”以外，本文选取

了出现总次数 5次以上、共计 25个语气助词列如下表（表中“助词”指语气助

词。“咳”含“也么咳”，“哟”含“也么哟”）:

表 3　聊斋俚曲交流句语气助词的分布状况
回数

作品
么 罢 呀 哩 呢 也 咳 哟 哉 哎

哟 哪 咳
咳 哎 矣 吧 哇 哦 嗯

嗯
哎
呀 那 呵 哦

哦
呀
咳 嗯 嗤

墙
头
记

一 9 10 12 5 3 3 2 1 2 1 1 1
二 10 11 11 5 1 1 1 1 1 1 1 1
三 7 12 4 2 1 1 1 1 1
四 13 6 2 4 7 2 4 1 1 1 1

姑
妇
曲

一 11 11 13 10 2 1 1
二 4 7 15 8 3 2 1
三 2 4 15 5 1

慈
　
悲

　
曲

一 4 2 6 1 1 1 2 1 1
二 10 2 16 8 5 1 4 1 1
三 19 11 14 9 4 3 1 7 2
四 7 6 12 3 4 2 2
五 4 4 11 2 4 2 4 1
六 2 13 6 1 2 1 2

翻
　
　
　
魇

　
　
　
殃

一 3 1 2
二 3 5 3
三 3 8 1 2 1
四 3 3 2 2 2
五 2 5 9 1
六 1 5 1 2 1
七 5 4 2 5 2 1
八 2 2 9 1 1 4 1 1
九 11 12 1 3 1
十 3 1 1 2 6 3

30 言語文化研究 第41巻 第1号



翻
魇
殃

一一 4 5 1 3
一二 1 1 2 1 1

寒
　
　
森

　
　
曲

一 1 1 1 1
二 6 1 2 3 1 1
三 3 9 2 1
四 9 5 2 1
五 4 9 2
六 3 1 4 1
七 2 4 1
八 2 1 1 1

蓬
　
莱

　
宴

一 1
二 15 1 2
三 3 3 1
四 1 2 10 2
五 1 4 1 1
六 2
七 3 1 1 1 1

富
　
　
　
贵

　
　
　
神

　
　
　
仙

一

二 3 1 1
三 2 3 4 1 4 39
四 5 3 1 1 3 1
五 2 1 2 1 5 1 7 1 1 2
六 3 7 8 2 4 1 1
七 2 6 1
八 1 2 2 1 1
九 1 5 2 3 3 1
一〇 2 1 5 1 3 10 10 10
一一 6 16 7 11 22 11
一二 6 3 5 4 1 1 1
一三 3 5 11 2 5 1 2
一四 2 1 1 1

磨
　
　
　
　
　
　
　
　
难

　
　
　
　
　
　
　
　
曲

一 3 4 6 1 1 1 1
二 4 3 2 1 1 2 4 4 4 1
三 1 1 1 1 1
四 3 1 2 2 1 1
五 2 2 1 2 3 4
六 11 4 6 4 3 2 1 1 1 1 1 1
七 3 2 12 2 3 10 1
八 6 3 7 1 2 1 1 1 1 1 1
九 1 2 2 1 1 1
一〇 2 2 1 1 1 2 1
一一 3 3 1 5 2 2
一二 3 4 8 1 4 1 3 6
一三 1 7 4 2 2
一四 13 4 6 3 7 1 1
一五 1 3 4 2 1 2
一六 2 3 3 1
一七 2 7 1 1 1 1 1
一八 19 18 11 14 4 1 2 2 2
一九 3 13 7 1 6 9
二〇 1 2 2 1 3
二一 6 1 5 3 1
二二 8 5 9 2 2 13
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磨
　
　
　
　
难

　
　
　
　
曲

二三 9 6 4 7 4 1 1 4 1 4
二四 3 3 4
二五 5 4 1 6 1 1 1
二六 3 4 6 5 1 1 2 2 1
二七 4 8 1 1 1 2 1 1
二八 12 10 5 5 3 1 1 1 1 1
二九 6 1 2 1
三〇 6 1 1 1 2
三一 2 1 4 1 1 1
三二 1 1 1
三三 1 2 1 2 6 1 1 1 1 1
三四 6 4 2
三五 1 2 1
三六 2 2 1 3 2 1

俊夜叉 1 2 3 1 3 1
穷汉词 1
丑俊巴 4 1

快
　
曲

一 1 3 1
二 5 3 1 1 3 6 3 3 1 1 2
三 4 3 1 1 1 1
四 2 2 1

禳
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
妒

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
咒

一 7 1 6 2 4 1 1 3 1
二 2 3 7 2 1 1 1 2
三 1 7 3 2 1 1 1 1
四 2 1 2 1 1
五 8 3 3 2 3 1
六 1 4 2 1 2 1
七 2 9 3 1 2 1 1 1
八 2 8 2 1 1 1
九 4 5 10 6 3 3 1 1 1 2
一〇 2 1 1 3 2 2 2 1 1
一一 4 4 4 1 1 2
一二 2 1 1 1 2 1
一三 12 1 3 4 2 4 1 1 1 1 1
一四 3 6 6 4 3 3 5 3 3 11
一五 4 4 10 4 2 1
一六 5 4 2 3 1 1 1 1
一七 3 4 3 3 3 1 1 1 1 1 1
一八 3 2 7 2 1 1 6 3
一九 2 6 4 3 3 1 3 1
二〇 2 7 10 2 7 8 8 8 1 1
二一 1 1 1
二二 2 3 1 1
二三 3 2 1
二四 6 3 4 2 17 3 2 2
二五 2 1 1 1 4 1
二六 5 4 4 2 3 4 1 3 3
二七 3 2 1 3 3 3 7 5 7 5 1
二八 6 1 1 2 2 1 1
二九 3 5 3 2 5 5 5 4 5 1
三〇 2 2 1 1 2 1
三一 16 9 15 2 2 2 12 2 1
三二 4 11 1 1 2 1
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三三 1 4 1 1 1

增
　
　
　
　
补

　
　
　
　
幸

　
　
　
　
云

　
　
　
　
曲

〇 1
一 1 1
二 3 2
三 3 5 1 3
四 2 1 1 1
五 7 10 4 8 2 1
六 7 4 1 1
七 10 6 2 4 2
八 6 9 8 3 1
九 1 7 3 1
一〇 7 4 1 2 1
一一 3 3 1 3 4 1
一二 4 5 3 8 9 1
一三 6 5 2 1
一四 6 4 2 1
一五 5 3 2 2 4 1
一六 5 20 1 10 4
一七 6 4 3 5 2
一八 15 6 4 7 5 4
一九 9 16 1 6
二〇 7 7 1 3 8
二一 11 15 2 8 4
二二 3 4 1 2 2
二三 8 8 4 7 3 1 1
二四 4 6 1 1 2
二五 3 13 1 3 1
二六 1 2 2 2
二七 3 1 1 2 2
二八 1 7 4 2

小计
么 罢 呀 哩 呢 也 咳 哟 哉 哎

哟 哪 咳
咳 哎 矣 吧 哇 哦 嗯

嗯
哎
呀 那 呵 哦

哦
呀
咳 嗯 嗤

643 638 582 355 303 118 110 109 97 67 50 45 27 25 15 14 13 13 11 8 8 8 8 5 5
共计 3278

　　出现四次以下的语气助词有 30个。这里只列出次数，不注明作品中的具体

分布。

乎 : 4　 : 3　咓 : 3　噤 : 3　咳（也么）哟 : 3　里 : 2　耶 : 2　 : 2　

咧 : 2　焉 : 2　噫 : 2　唗 : 2　呀呀 : 2　耶耶 : 2　呀呀呀 : 2　

哟（也么）咳 : 2　啊 : 1　喓 : 1　耳 : 1　咦 : 1　呸 : 1　哏 : 1　嗏 : 1　

哈 : 1　哎哎 : 1　呀耶 : 1　㖿咍 : 1　嘁嘁 : 1　哎呀呀 : 1　哏哏哏 : 1

　　共计 52次。这样，与表 3中的语气助词相加，俚曲中共计出现了 3330个语

气助词。
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4．3　考察

　　俚曲中交流句交流句中的语气助词，作如下考察。

　　一　《西游记》总字数为 58．5万字左右，《水浒传》总字数为 68．5字左右，

这两部作品的文字相差约 10万字，即《西游记》比《水浒传》少约 10万字。但

语气助词的使用数量却出现很大的差异。除了“了2”以外，《西游记》的使用次

数为 3348次，《水浒传》中使用语气助词的次数为 639次。不计算总字数的因

素，字数少的《西游记》的语气助词远远多于《水浒传》，《西游记》是《水浒

传》的 5．24倍。为什么出现这种现象，这是今后值得探讨的一个课题。俚曲与

《西游记》相比来看，俚曲的总字数为 39．7万字左右，语气助词却使用了 3330

次，与《西游记》持平，但俚曲的总字数比《西游记》少约 19万字 ;俚曲与

《水浒传》相比来看，虽然俚曲的总字数比《水浒传》少了约 29万字，但语气助

词的使用次数是《水浒传》的约 5．21倍。为什么出现这种现象，这是今后值得

深入探讨的一个课题。

　　二　就文字形式上看，上文 4．1中列出的聊斋俚曲的语气助词有 55个 ;《西

游记》中出现的语气助词有“也、阿（啊）、呀、哑、耶、呵、哩、麽、罢、

矣、呢、那（哪）、咦、噫、哉、耳、乎、嗳、呜呼、也欤、矣乎哉”，共计 21

个 ;《水浒传》中出现的语气助词有“也、呀、麽、哩（个别地方写为“里”）、

呵、罢、矣、耳、哉、乎、咦、呸、咄、阿呀、阿也、呵呀、呵也、哎呀、哎

也、耶耶、呜呼、呜呼哀哉”，共计 22个。如果把“里”单列出来，是 23个。

　　单就数量上来看，聊斋俚曲的语气助词远远多于《西游记》和《水浒传》，

约是后两者的 2．5倍。聊斋俚曲中出现的“咳、哟、哇、哪、 、咧、 、呀

咳”是《西游记》和《水浒传》中没有出现的。这一结果，推测是蒲松龄追求当

地方言口语风格使然。这些语气助词是不是俚曲所特有的，还需要进一步探讨才

能得出结论。

　　三　与《三国志通俗演义》、《水浒传》和《西游记》相比，聊斋俚曲的语气

助词使用形态也发生了变化。

　　关于这一点，但看上文列出的语气助词的数量，就可以略见一斑。从个别用
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例上来看，《水浒传》与《三国志通俗演义》相比，二者成书时间相去不远，新

兴语气助词的使用却出现了很大差别。比如，“么（麽）、哩”等新兴的语气助

词，《三国志通俗演义》中出现的次数还是很少，“么（麽）”是 15次，“哩”只

出现了 1次。《水浒传》中，新兴语气助词的使用次数大幅增多。新兴的语气助

词普遍使用。如“么（麽）”共出现了 196次，“哩”出现了 27次。与《西游

记》相比，《水浒传》的语气助词更接近于《西游记》。《西游记》的“么（麽）”

共出现了 199次。“哩”更是达到了 720次之多。到了聊斋俚曲中，“么（麽）”

共出现了 643次，“哩”出现了 355次。关于语气助词的出现的次数，下文在

“六”中继续分析。

　　四　笔者曾经指出，《三国志通俗演义》基本上以沿用传统的语气助词为主

（孟子敏 2017）。《西游记》中，一些传统的语气助词就没有出现，比如“焉、

兮、夫、矣乎”等。这反映了作品语言面貌发生了很大的变化。有的传统语气助

词，《水浒传》中虽然也在使用，但使用次数明显比《三国志通俗演义》少得

多。而且一般也只在转文的语境下使用。比如“乎”，《水浒传》中只出现了 3

次，而《三国志通俗演义》中则出现了 510次。“哉”，《三国志通俗演义》中共

出现了 211次，《水浒传》中出现了 41次，而且其中不少是套话。如“何足道

哉”就有 10次，“有何难哉”有 6次。聊斋俚曲中，“乎”只出现了四次，其中

一次是套用的“不亦乐乎”，另外三次则是为了押韵而使用的。试举 1例 :

（78）　嘴儿大胭脂涂，脸儿黑宫粉糊，怎么上的那娘子数？　死了老婆的穷

光棍，十年没人叫丈夫，才叫你去缝缝裤。佛动心若是这等，那无名的

就不是个人乎？（《增补幸云曲 ·第十二回　佛动心瞒怨小六哥　武宗

爷假怒小佳人》）

　　例中划线的部分为入韵字。

　　“哉”在俚曲中出现了 97次，但有的是属于套用，如“妙哉”就有 24个用

例，有的也许是当时当地作为一种格式仍然活跃的用词，如“苦哉”。这点需要

进一步探讨。俚曲中的“哉”有 34处是为了押韵而使用的。试举一例 :

（79）　每日愁到晚来，似母猪把糠筛，虽战战并不敢高声啀。半夜转了腿肚
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子，脚头冰凉舒不开，土炕上铺着席一块。倒不曾想日出遭殃，日未落

得其所哉。

　　例中划线的部分为入韵字。

　　五　从文字形式上看，《水浒传》中出现了《三国志通俗演义》中没有的自

然口语的语气助词，如“呀、罢、咦”等。但《西游记》中使用的“呢、哪”却

没有出现。《水浒传》中还出现了 2字形式的语气助词，比如“阿呀、阿也、呵

呀、呵也、哎呀、哎也、耶耶”等。而在《三国志通俗演义》和《西游记》中则

没有发现这些语气助词。

　　五　“聊斋俚曲”、《水浒传》、《西游记》、《三国志通俗演义》中出现次数居

前 11位的语气助词列为下表 4。

表 4　“聊斋俚曲”、《水浒传》、《西游记》、《三国志通俗演义》前 11个语气助词排序表
顺序 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

聊斋俚曲 么  643 罢  638 呀 582 哩 355 呢 303 也 120 咳　 110 哟 109 哉　 97 哎哟 67 哪　 58
水浒传 也  210 么  196 矣  83 哉  41 罢  34 哩  27 阿也  10 呀   8 阿呀  6 呸　  4 咄　  4
西游记 也 1087 哩  720 啊 409 罢 358 么 199 呀 139 矣　 139 哉  77 耶　 71 咦　 38 噫　 33

三国志通俗演义 也 3945 矣 1323 乎 510 耶 421 耳 404 哉 211 焉　 102 兮  64 么　 15 欤　  6 乎哉  2

　　上表聊斋俚曲中的“哪”含“那”8个，“也”含“耶”2个，《水浒传》中

的“阿也”含“呵也”3个，“阿呀”含“呵呀 4个。

　　四者相比，共同进入前 11位的语气助词只有“么”、“也”两个。“聊斋俚

曲”、《水浒传》、《西游记》三者相比，共同进入前 11位的有“么”、“也”、

“罢”、“呀”、“哩”、“哉”六个。从系统上看，这三者具有一致性。

　　“聊斋俚曲”排在第一位的是“么”，634次。《水浒传》的“么”排在第二

位，196次。《西游记》的“么”排在第五位，199次。《三国志通俗演义》的

“么”排在第九位，只有 15次。这可以看出《水浒传》之后，“么”已经成为常

用的语气助词。尤其在像俚曲这样的日常自然语言中，“么”的使用更是频繁。

　　《西游记》、《三国志通俗演义》排在第一位的都是“也”。但三者使用的语境

已经发生了很大的变化。《三国志通俗演义》主要是用在通俗的文言语境中，而
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《水浒传》有时也用在转文的语境中，但多是用在自然口语的语境中。《西游记》

更多的是使用在自然语言中。俚曲中的“也”排在第六位，使用倾向与《西游

记》相同。

　　“罢”作为语气助词，《水浒传》中使用了 34次，《西游记》中使用了 358

次，“聊斋俚曲”中至少使用了 638次，可见在《西游记》时代，“罢“已经成为

一个成熟的语气助词，聊斋俚曲中，“罢”也是一个常用语气词。而在《三国志

通俗演义》中，“罢”一般是作为动词使用，只有三例疑似语气助词的用例。这

里暂不讨论。
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